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      HEINRICH HARRER (1912-2006) a studiat la Universitatea din Graz, remarcându-se la geografie şi la probele atletice. În 1936 a făcut parte din echipa olimpică de schi a Austriei, iar în 1937 a câştigat Campionatul Mondial Universitar de schi. În 1938 a făcut parte din echipa de alpinişti care a escaladat pentru prima dată peretele nordic al muntelui Eiger. Povestea acestei expediţii se regăseşte în volumul său Die weisse Spinne (Păianjenul alb) (1959). A scris mai multe cărţi despre Tibet şi a transcris autobiografia lui Thubten Jigme Norbu, fratele lui Dalai Lama.

    

  


  
    
      Prefaţă


      Visurile de viitor se înfiripă de obicei în tinereţe...


      Încă din copilărie manifestam mult mai mult entuziasm pentru faptele eroilor timpurilor noastre decât pentru datele şi informaţiile livreşti. Oamenii care plecau să exploreze ţinuturi necunoscute sau îşi propuneau să-şi măsoare forţele în competiţii sportive, depunând eforturi uriaşe şi luând asupra lor tot felul de privaţiuni... cei ce cucereau cele mai înalte piscuri ale lumii: iată idealurile şi modelele mele. Dorinţa de a merge pe urmele lor era neţărmurită!


      Dar nu am avut parte de sfatul şi îndrumarea unor oameni experimentaţi. Din care cauză au trecut mulţi ani până să înţeleg că nu este bine să urmăreşti concomitent mai multe obiective. Îmi încercasem deja norocul în aproape toate sporturile, fără să fi repurtat succese care să mă satisfacă. În ultimă instanţă m-am concentrat asupra acelora pe care le agreasem dintotdeauna din cauza legăturii lor mai strânse cu natura: schiul şi alpinismul.


      Petrecându-mi cea mai mare parte a copilăriei în munţii Alpi, îmi consacram fiecare minut liber pe care mi-l îngăduiau studiile căţăratului pe munţi în timpul verii, iar iarna schiului. Unele mici succese îmi treziseră ambiţiile, încurajându-mă, aşa încât, în urma unui antrenament riguros, reuşisem în 1936 să fac parte din echipa olimpică a Austriei. După un an am câştigat cursa de coborâre în cadrul Campionatelor Mondiale Universitare.


      Cu ocazia acestor competiţii şi a altora am trăit sentimentul de fericire provocat de beţia vitezei, precum şi satisfacţia colosală de a-ţi vedea răsplătite, prin victorie, eforturile depuse. Dar triumful asupra unor adversari de aceeaşi categorie cu mine (adică din lumea oamenilor) şi recunoaşterea oficială a meritelor învingătorului nu mă mulţumeau pe deplin. Singurul lucru cu adevărat important era să mă iau la întrecere cu munţii!


      Aşa încât am petrecut luni întregi în mijlocul stâncilor şi al gheţarilor, până am ajuns atât de fit încât niciun perete stâncos nu mi se mai părea invincibil. Dar nici forţele mele nu erau nemăsurate, a trebuit şi eu să-mi dau obolul, căci o dată m-am prăbuşit de la cincizeci de metri, rămânând doar printr-un miracol în viaţă; şi în multe alte ocazii am suferit răni mai uşoare.


      Revenirea la Universitate era, fireşte, de fiecare dată dificilă. Deşi, în fond, nu aveam motive să mă plâng, deoarece oraşul îmi oferea posibilitatea să studiez o literatură bogată despre alpinism şi călătorii. În timp ce devoram aceste cărţi, în mine începea să prindă contururi tot mai clare – dintr-un amalgam de dorinţe la început destul de nebuloase – obiectivul măreţ, visul tuturor alpiniştilor: să particip la o expediţie în Himalaya.


      Dar cum să poată spera un om total necunoscut, ca mine, să-şi ducă la îndeplinire nişte visuri atât de semeţe? Himalaya! Pentru a ajunge acolo, trebuia sau să fii foarte bogat, sau, cel puţin, să aparţii acelei naţiuni ai cărei cetăţeni aveau – încă pe atunci – posibilitatea să ocupe o funcţie în serviciul de stat din India.


      În schimb, unui individ care nu era nici una, nici alta îi rămânea o singură soluţie: să facă ceva care să atragă în asemenea măsură atenţia opiniei publice asupra sa, încât să nu mai poată fi trecut cu vederea de forurile competente într-una din rarele ocazii ce se iveau şi pentru outsideri.


      Oare ce putea să facă? Toate piscurile Alpilor fuseseră deja de mult cucerite. Chiar fiecare perete şi fiecare creastă, cu ocazia unor expediţii incredibil de cutezătoare... Ba nu – rămăsese un singur perete, cel mai înalt şi mai dificil de escaladat: peretele nordic al piscului Eiger. Nimeni nu reuşise încă să-l escaladeze, toţi eşuaseră înainte de a-şi atinge obiectivul, pe unii îi costase chiar viaţa. În jurul acestui zid stâncos uriaş se ţesuseră o serie de legende şi în cele din urmă guvernul elveţian intervenise, interzicând escaladarea lui.


      Fără doar şi poate, acesta era ţelul măreţ pe care îl căutam. Cucerirea peretelui nordic al masivului Eiger trebuia să fie „legitimaţia” pentru Himalaya... Încetul cu încetul, în mine s-a cristalizat hotărârea de a îndrăzni să atac acest obiectiv aproape inabordabil. Cum am reuşit să escaladez în 1938 peretele mult temut, împreună cu camarazii Fritz Kasparek, Anderl Heckmair şi Wiggerl Vörg, am relatat în mod amănunţit în mai multe cărţi.


      În tot decursul toamnei aceluiaşi an m-am antrenat neobosit, în speranţa că voi fi invitat să particip la expediţia germană pe Nanga Parbat planificată pentru vara anului 1939. Se pare însă că îmi era dat să rămân cu speranţa, deoarece la începutul iernii nu se mişcase încă nimic. Alţii au fost selectaţi să participe la expediţia pe acest munte fatal din Kashmir. Iar mie nu mi-a rămas decât să semnez, cu inima grea, un contract de participare la un film despre schi.


      Filmările erau deja destul de avansate când am primit un telefon din străinătate. Era mult aşteptata invitaţie să mă alătur expediţiei în Himalaya! Călătoria începea peste patru zile! Fără să stau o clipă pe gânduri, am reziliat contractul cu casa de filme, am plecat în oraşul natal Graz, mi-am făcut într-o singură zi bagajele, iar în ziua următoare eram deja pe drum; am trecut prin München şi am ajuns la Anvers, împreună cu Peter Aufschnaiter, şeful expediţiei germane pe Nanga Parbat din 1939, Lutz Chicken şi Hans Lobenhoffer – ceilalţi participanţi.


      Până în acel moment, patru tentative de a cuceri vârful Nanga Parbat, înalt de 8.125 metri, eşuaseră. Costaseră însă multe victime, aşa încât încolţise ideea de a descoperi o altă cale de acces. Sarcina noastră era să explorăm această alternativă, căci pentru anul următor se preconiza o nouă încercare de a cuceri piscul.


      În timpul călătoriei spre Nanga Parbat am fost definitiv cucerit de forţa de atracţie magică exercitată de Himalaya. Frumuseţea masivului muntos gigantic, întinderea nesfârşită a ţinutului, locuitorii exotici ai Indiei – toate acestea au făcut o impresie indescriptibilă asupra mea.


      Au trecut mulţi ani de atunci, dar nu m-am mai putut desprinde sufleteşte de Asia. În cele ce urmează vreau să relatez despre toate cele întâmplate şi, deoarece nu am experienţă de scriitor, mă voi limita să expun faptele nude.

    

  


  
    
      Lagărul de internare

      şi tentativele de evadare


      Expediţia noastră de explorare luase sfârşit la finele lui august 1939. Găsiserăm o nouă cale de acces şi aşteptam la Karachi cargobotul care urma să ne ducă înapoi în Europa. Vasul trebuia să fi sosit de mult, dar norii celui de-al doilea război mondial deveneau tot mai ameninţători. Chicken, Lobenhoffer şi cu mine am decis să evităm reţelele întinse deja peste tot de către poliţia secretă şi să dispărem într-un mod oarecare. Doar Aufschnaiter a rămas la Karachi – tocmai el, care participase şi la primul război mondial, nu voia să creadă în izbucnirea celui de-al doilea...


      Noi, ceilalţi, intenţionam să ne strecurăm cumva până în Persia, pentru a ajunge de acolo acasă. Am reuşit fără nicio dificultate să scăpăm de „supraveghetori” şi să străbatem în automobilul nostru destul de rablagit câteva sute de kilometri prin deşert, ajungând la Las Bela, un mic stat guvernat de principi locali, la nord-vest de Karachi. Acolo însă ni s-a înfundat. Ne-am trezit dintr-odată înconjuraţi de opt soldaţi sub pretextul că am avea nevoie de protecţie personală. Asta însemna pur şi simplu că eram arestaţi. Deşi Germania şi Commonwealth-ul britanic nu erau încă în război...


      Cu această escortă sigură am ajuns în scurt timp înapoi la Karachi, unde l-am regăsit şi pe Peter Aufschnaiter. Iar peste două zile Anglia a declarat război Germaniei! După care totul a mers strună: nici cinci minute mai târziu, douăzeci şi cinci de soldaţi indieni înarmaţi până în dinţi au intrat în grădina hanului unde ne găseam şi ne-au luat prizonieri... O maşină a poliţiei ne-a transportat într-un lagăr gata pregătit, înconjurat de sârmă ghimpată... Acesta era însă doar un „lagăr de tranzit”, căci peste paisprezece zile am fost transferaţi în marele lagăr de internare Ahmednagar din apropierea oraşului Bombay.


      Iată-ne înghesuiţi în corturi şi barăci, azvârliţi în mijlocul divergenţelor de păreri care-i agitau pe ceilalţi locuitori ai lagărului... Ei bine, lumea aceasta se deosebea mult prea mult de înălţimile luminoase, însingurate ale Himalayei! Nu era locul potrivit pentru un iubitor de libertate! Am început prin urmare să caut de bunăvoie ceva de lucru, pentru a descoperi o posibilitate şi o ocazie de a evada.


      Fireşte că nu eram singurul care urzea asemenea planuri. Cu ajutorul unor tovarăşi de idei am făcut în curând rost de busole, bani peşin şi hărţi geografice care scăpaseră la control. Am reuşit să „procurăm” chiar şi mănuşi de piele şi foarfeci pentru a tăia sârma ghimpată. Dispariţia foarfecilor din magazia englezilor a fost urmată de o anchetă riguroasă, dar fără niciun rezultat.


      Deoarece credeam cu toţii că războiul nu va dura mult, amânam mereu punerea în aplicare a planurilor de evadare. Pe neaşteptate am fost însă transferaţi, într-o bună zi, în alt lagăr. Un şir întreg de camioane urma să ne ducă sub escortă la Deolali. În fiecare camion se aflau optsprezece deţinuţi păziţi de un singur soldat indian; arma acestuia era fixată de centură cu un lanţ, ca să nu i-o poată smulge nimeni. În schimb, în fruntea, la mijlocul şi la capătul coloanei se găseau camioane pline cu gardieni.


      Lobenhoffer şi cu mine ne hotărâserăm încă înainte de plecare să evadăm pe drum, ca să nu ne confruntăm cu noi greutăţi într-un alt lagăr. Ne-am aşezat aşadar pe ultimele locuri din spate ale camionului, având şi norocul să parcurgem o şosea foarte sinuoasă şi fiind adeseori înecaţi în nori groşi de praf. Asta trebuia să ne dea posibilitatea de a sări din camion fără să fim observaţi şi de a dispărea după aceea în junglă. Era puţin probabil să fim prinşi de gardianul „nostru”, deoarece misiunea principală a acestuia era să ţină sub observaţie camionul din faţa noastră. De aceea îşi întorcea doar rareori capul înspre noi.


      Se părea, prin urmare, că evadarea nu va fi prea dificilă, aşa încât am riscat să o punem în aplicare cât mai târziu cu putinţă. Obiectivul nostru urma să fie o enclavă portugheză neutră, situată aproape în direcţia pe care o urmam.


      În fine, sosi momentul. Am sărit jos, eu ajunsesem deja la o adâncitură din spatele unui tufiş, cam la douăzeci de metri distanţă de şosea, când, spre spaima mea, întreaga caravană s-a oprit! Fluierături stridente, ţipete, gardienii au alergat pe partea cealaltă a şoselei – nu mă mai îndoiam de ceea ce se întâmplase. Cu siguranţă că Lobenhoffer fusese descoperit şi, deoarece rucsacul cu toate ustensilele era la el, nu mi-a rămas altceva de făcut decât să renunţ şi eu la planul de evadare. Din fericire, în agitaţia iscată am reuşit să-mi reiau locul în camion fără ca vreun soldat să fi observat ceva. Doar camarazii ştiau de fuga mea, dar fireşte că nu m-au trădat.


      Acum l-am zărit şi pe Lobenhoffer: stătea, cu mâinile ridicate, în faţa unui şir de baionete! Mă simţeam distrus, decepţia era groaznică. Iar prietenul meu nu avea nicio vină. Incomodat de rucsacul plin pe care îl ţinea în mână, făcuse puţin zgomot când sărise din camion. Gardianul nostru devenise atent, iar Lobenhoffer fusese prins înainte să se fi putut ascunde în junglă.


      Întâmplarea ne-a făcut să tragem o concluzie amară, dar utilă: chiar dacă tentativa de evadare era comună, fiecare trebuia să aibă asupra sa un echipament complet.


      În acelaşi an am fost transferaţi încă o dată, într-un alt lagăr. Am ajuns, cu trenul, până la poalele Himalayei, în cel mai mare lagăr de internare din India, la câţiva kilometri de oraşul Dehradun. Puţin mai la nord de oraş se găsea Mussoorie, reşedinţa de vară a englezilor şi a indienilor bogaţi. Lagărul era format din şapte barăci mari, fiecare fiind înconjurată de un gard dublu de sârmă ghimpată. Întregul lagăr era şi el înconjurat de două asemenea garduri – iar în spaţiul dintre ele patrulau în permanenţă gardieni.


      Iată deci o situaţie inedită. Cât timp stătuserăm în lagăre aflate jos, în câmpia Indiei, scopul planurilor noastre de evadare fusese să ajungem în una dintre coloniile portugheze neutre. Aici însă ne aflam la poalele masivului Himalaya. Ce tentantă era pentru un alpinist ideea de a pătrunde în Tibet trecând prin defileurile montane! Ca obiectiv final întrezăream liniile japoneze din Birmania sau China.


      Fireşte că o asemenea evadare trebuia pregătită foarte bine. Speranţele noastre că războiul va fi de scurtă durată dispăruseră deja, aşa încât am început să organizez în mod sistematic noua tentativă. O fugă prin India atât de populată nu intra în discuţie, deoarece ar fi fost indispensabile sume de bani considerabile, precum şi o cunoaştere perfectă a limbii engleze – şi nu aveam nici una, nici alta. Este de la sine înţeles că alegerea mea a fost Tibetul foarte slab populat. Şi Himalaya! Chiar dacă planul meu nu s-ar fi materializat întocmai, o perioadă de libertate petrecută în munţi merita toate riscurile.


      Am început prin a mă iniţia în limbile hindustană, tibetană şi japoneză pentru a putea vorbi cât de cât cu indigenii. Apoi am devorat din biblioteca lagărului toate cărţile de călătorie prin Asia, mai ales prin ţinuturile pe care urma să le străbat, mi-am făcut însemnări şi am copiat principalele hărţi. Peter Aufschnaiter, care aterizase şi el în lagărul nostru, avea încă asupra sa hărţile şi materialul documentar despre expediţia noastră de explorare. El le prelucra neobosit, punându-mi, cu mult altruism, la dispoziţie schiţele sale. Mi-am făcut câte două copii după toate – una pentru fugă, cealaltă ca rezervă pentru cazul în care originalul s-ar fi pierdut.


      Având în vedere ruta aleasă, era important să am o bună condiţie fizică. Aşa încât consacram multe ore din zi sportului. Indiferent dacă vremea era bună sau rea, îmi îndeplineam cuantumul de exerciţii fizice pe care mi-l impusesem. În multe nopţi stăteam la pândă ca să studiez obiceiurile gardienilor.


      Cele mai mari griji mi le provoca o altă problemă: lipsa banilor. Deşi vândusem toate obiectele de care mă puteam dispensa, ce strânsesem nu era suficient nici pentru asigurarea celei mai modeste subzistenţe în Tibet – fără a mai pune la socoteală sumele de care aveai nevoie peste tot în Asia pentru mituiri şi cadouri. Cu toate acestea, continuam să lucrez în mod sistematic, ajutat şi de nişte prieteni care nu intenţionau să evadeze.


      La intrarea în lagăr nu semnasem o aşa-numită „parolă” care îţi permitea să-l părăseşti din când în când, tocmai pentru a nu mă simţi legat, prin cuvântul de onoare dat, în caz că s-ar fi ivit pe neaşteptate şansa unei evadări. Aici, la Dehradun, a trebuit să o fac, căci „ieşirile” îmi erau necesare pentru a studia împrejurimile lagărului.


      Iniţial intenţionasem să evadez de unul singur, ca să nu mai trebuiască să ţin cont şi de altcineva, ceea ce ar fi redus poate şansele mele de reuşită. Dar într-o zi prietenul meu Rolf Magener îmi povesti că un general italian avea aceleaşi planuri ca mine. Auzisem deja de el, aşa că într-o noapte Magener şi cu mine ne-am strecurat printre sârmele ghimpate până la baraca învecinată, unde erau adăpostiţi patruzeci de generali italieni.


      Viitorul meu tovarăş de drum se numea Marchese şi avea un aspect tipic de italian. Un om trecut de patruzeci de ani, zvelt, cu maniere plăcute; hainele sale erau de-a dreptul elegante având în vedere condiţiile noastre de viaţă. În primul rând mă impresiona însă pozitiv condiţia sa fizică.


      Posibilităţile de comunicare între noi şchiopătau deocamdată. El nu vorbea germana, iar eu nu vorbeam italiana. Engleza o cunoşteam amândoi destul de puţin; prin urmare ne-am întreţinut, cu ajutorul unui prieten, într-o franceză stâlcită. Marchese mi-a vorbit despre războiul din Abisinia şi despre o tentativă mai veche de evadare dintr-un lagăr de internare.


      Din fericire, banii nu reprezentau o problemă pentru el, deoarece primea acelaşi salariu ca un general englez. În plus, putea procura o serie de lucruri necesare fugii noastre – lucruri la care eu nici nu aş fi putut să mă gândesc vreodată. Ceea ce îi trebuia era un partener care să se poată orienta în ţinutul Himalayei. Am căzut de acord ca eu să preiau răspunderea organizării, iar el să procure banii necesari şi alte obiecte din echipament.


      În perioada următoare m-am strecurat de mai multe ori pe săptămână printre sârmele ghimpate, pentru a discuta cu Marchese toate amănuntele. În felul acesta m-am specializat în trecerea acestor garduri. Fireşte că, în principiu, dispuneam de multiple variante pentru a rezolva problema; în cazul nostru, cea mai accesibilă mi se părea următoarea: deasupra celor două garduri care înconjurau întregul lagăr se înălţa, la fiecare optzeci de metri, câte un mic acoperiş de paie, ţuguiat, care-i proteja pe gardieni de soarele indian arzător. Dacă reuşeam să ne căţărăm peste unul dintre aceste acoperişuri, puteam scăpa, cu un singur efort, de ambele garduri de sârmă ghimpată.


      În luna mai 1943 terminaserăm toate preparativele. Dispuneam de bani, alimente concentrate, busolă, ceasuri, încălţăminte şi un mic cort pentru alpinişti.


      Într-o noapte am hotărât să ne încercăm norocul. Am trecut deci, ca de atâtea alte ori, printre sârmele ghimpate în aripa unde se afla Marchese. Acolo aveam o scară pe care o dosiserăm cu câtva timp în urmă, când se produsese un mic incendiu. Am rezemat-o de zidul de lângă noi şi ne-am ascuns în umbra unor barăci. Era aproape miezul nopţii, peste zece minute urma să se schimbe garda. Pentru moment santinelele se plimbau încă leneşe, în aşteptarea schimbului. Trecură câteva minute până să ajungă la locul ales de noi. Luna tocmai se înălţa deasupra plantaţiilor de ceai. Lămpile electrice mari aruncau umbre scurte, duble. Sosise momentul: acum ori niciodată!


      Cele două santinele ajunseseră la punctul cel mai îndepărtat de noi, când m-am ridicat repede şi am fugit cu scara în mână până la gardul de sârmă ghimpată. Am sprijinit scara de gardul interior, m-am urcat şi am secţionat sârmele de deasupra, care erau menite să împiedice trecerea peste acoperişul de paie. Marchese împingea de jos cu un furcoi lung restul sârmei ghimpate, aşa încât am reuşit să ajung pe acoperiş.


      Ne înţeleseserăm ca italianul să vină imediat după mine, iar eu să ţin sârmele depărtate ca să se poată strecura şi el prin gaură. Dar Marchese nu apăru, ezitând câteva secunde îngrozitoare, încredinţat că oricum era prea târziu pentru el, deoarece santinelele se apropiau... De fapt, auzeam deja paşii lor! N-am mai stat pe gânduri, l-am apucat de subţiori şi l-am tras repede sus, pe acoperiş, pe care l-am traversat repede, sărind apoi de partea cealaltă, în libertate.


      Toate acestea nu se petrecuseră însă fără niciun zgomot. Santinelele erau alarmate. Dar în clipa când au început să tragă cu arma în noapte, pe noi ne înghiţise deja jungla deasă.


      Primul gest al lui Marchese, cu temperamentul lui meridional, a fost să mă îmbrăţişeze şi să mă sărute – dar nu era momentul să ne pierdem în efuziuni de bucurie. Pe cer au apărut rachete luminoase, iar fluierăturile ne-au dat de înţeles că gardienii sunt pe urmele noastre. Am luat-o la goană cu suflul morţii în spate şi, deoarece cunoşteam jungla în urma explorărilor anterioare, am reuşit să înaintăm bine pe tot felul de scurtături. Nu ne aventuram să ieşim pe şosea, ocolind cu grijă şi puţinele sate din drumul nostru. La început nici nu am simţit rucsacurile din spinare, dar după câtva timp greutatea lor a început să ne apese.


      Într-unul din sate indigenii băteau tobele, iar fantezia noastră ne-a făcut să credem că se dăduse alarma. Iată o serie de dificultăţi pe care cu greu ţi le poţi imagina într-un ţinut locuit numai de albi. În Asia, sahib-ul călătoreşte totdeauna însoţit de slujitorii săi şi nu cară nici cel mai mic bagaj – era deci foarte bătător la ochi să vezi doi europeni străbătând ţinuturile pe jos, încărcaţi cu bagaje grele!

    

  


  
    
      Marşuri nocturne – ziua în ascunzişuri


      Ne-am hotărât să ne continuăm drumul doar în timpul nopţii, având în vedere că indienii se tem să străbată jungla pe întuneric, din cauza animalelor de pradă. Fireşte, nici noi nu ne prea simţeam în largul nostru, căci în ziarele admise în lagăr citiserăm adeseori despre tigrii şi panterele care îi sfâşiau pe oameni...


      Când se iviră zorile, după această primă noapte, ne-am ascuns într-un fel de şanţ, unde am rămas până seara. Mai dormind, mai mâncând, ziua aceasta toridă şi nesfârşită a trecut; am zărit un singur om, însă doar de la distanţă: un păstor de vite. Spre norocul nostru, nu ne observase. Partea cea mai proastă era că fiecare din noi avea asupra sa o singură sticlă cu apă care trebuia să ne ajungă o zi întreagă, cât stăteam ascunşi.


      Nu-i de mirare că, după atâta linişte şi tăcere, pe înserate abia ne mai puteam controla nervii. Voiam să înaintăm cât mai repede, iar nopţile ni se păreau prea scurte, nepermiţându-ne să parcurgem o distanţă mai mare. Trebuia să ajungem, pe traseul cel mai scurt, în Tibet, străbătând ţinutul Himalaya, şi ne aşteptau, în orice caz, săptămâni lungi de drum extenuant până să ne putem simţi în siguranţă.


      Primul versant l-am escaladat în seara de după evadarea noastră. Ajunşi sus, ne-am aşezat să facem un scurt popas. La o mie de metri sub noi scânteiau nenumăratele lumini ale lagărului de internare. La ora 22 luminile se stinseră deodată. Doar reflectoarele aflate la marginea lagărului sugerau suprafaţa imensă pe care se întindea.


      Era prima dată în viaţa mea când simţeam cu adevărat ce înseamnă să fii liber! Am savurat acest sentiment minunat gândindu-ne cu compasiune la cei două mii de deţinuţi obligaţi să trăiască acolo, jos, în spatele sârmei ghimpate!


      Dar nu prea aveam timp de pierdut cu asemenea consideraţii. Trebuia să mergem mai departe, să coborâm în valea Jumna, care ne era total necunoscută. Într-una din văile laterale ne-am împotmolit într-un defileu îngust din care nu am mai putut ieşi, trebuind să aşteptăm să se facă iar ziuă. Locul era atât de izolat, încât am riscat să-mi vopsesc în negru părul şi barba, care erau foarte blonde. Cu ajutorul unui amestec de hipermanganat de potasiu, vopsea brună şi grăsime, am dat şi mâinilor şi feţei o tentă mai întunecată. În felul acesta am ajuns să semăn puţin cu un indian – un amănunt foarte important, căci, dacă am fi fost depistaţi, intenţionam să ne dăm drept pelerini în drum spre sfântul Gange. În ce-l priveşte pe camaradul meu, acesta avea de la natură un colorit suficient de întunecat ca să nu atragă atenţia de la distanţă. Fireşte că nu era cazul să ne lăsăm examinaţi mai de aproape!


      De data aceasta am luat-o din loc înainte să se fi întunecat complet. Am regretat curând acest act nesăbuit, deoarece după o bucată de drum întortocheat ne-am trezit în faţa unor ţărani care lucrau pe o plantaţie de orez. Pe jumătate goi, stăteau până la genunchi în apa mâloasă, uitându-se foarte miraţi la cei doi bărbaţi împovăraţi de rucsacuri. Apoi au arătat cu degetul spre un povârniş în vârful căruia se zărea, sus de tot, satul lor. Fără doar şi poate, voiau să ne spună că era singura ieşire din văgăună. Pentru a evita orice întrebări penibile, ne-am îndreptat cât mai repede în direcţia indicată de ei. După ce am mers mai multe ore pe un drum care urca şi cobora am ajuns, în sfârşit, la râul Jumna.


      Între timp se lăsase noaptea. Planul nostru era să urmăm cursul râului Jumna până la afluentul său, Aglar, iar apoi, de-a lungul acestuia, până la cumpăna apelor. De acolo nu mai putea fi departe fluviul Gange, care ne ducea la masivul uriaş al Himalayei.


      Cea mai mare parte a traseului urmat până acum nu era nici drum umblat, nici cărare; întâlneam foarte rar şi doar de-a lungul râurilor poteci călcate de pescari. Dimineaţa, Marchese era total epuizat. I-am preparat fulgi de ovăz cu apă şi zahăr şi, la insistenţele mele, a mâncat puţin. Din păcate, locul nu era potrivit pentru a campa. Mişuna de furnici mari care ne înţepau cu furie... Şi deoarece, în ciuda oboselii, nu puteam dormi, ziua ni se păru nesfârşită.


      Spre seară, spiritul întreprinzător al camaradului meu se trezi iar şi am început să sper că se simţea mai întremat. Şi el însuşi era convins că va putea face faţă eforturilor din noaptea care urma. Dar la scurt timp după miezul nopţii ajunsese la capătul puterilor. Nu putea face faţă suprasolicitării fizice. Antrenamentele mele sportive dure ne erau de folos amândurora – căci de multe ori căram şi rucsacul său, fixându-l de al meu. Trăsesem peste amândouă tradiţionalii saci indieni, de iută, căci altfel rucsacurile ar fi atras atenţia indigenilor, chiar dacă la noi acasă ele reprezentau un obiect obişnuit.


      În următoarele două nopţi am rătăcit în continuare pe râu în sus, traversând Aglarul de câte ori jungla sau blocuri stâncoase ne barau drumul. La un moment dat, când ne opriserăm între stânci, în mijlocul râului, au apărut nişte pescari, dar nu ne-au observat. Cu altă ocazie, când am dat iar de pescari, fără să-i mai putem ocoli, le-am cerut, în hindustana noastră stricată, câţiva păstrăvi. Travestiul nostru părea să fie eficace: oamenii ne-au vândut peştele fără să dea semne de suspiciune – ba ni l-au şi preparat. Am reuşit chiar să răspundem la întrebările lor curioase fără a trezi bănuieli. Fumau ţigarete mici, indiene, pe care europenii cu greu le suportau. Marchese, care înainte de fuga noastră fusese un fumător pasionat, nu rezistă tentaţiei şi ceru câteva ţigarete. Dar după primele fumuri se prăbuşi fără cunoştinţă, de parcă l-ar fi lovit cineva în moalele capului!


      Din fericire, îşi reveni repede, aşa că ne-am putut continua drumul. Mai târziu am întâlnit ţărani care duceau unt la oraş. Deveniserăm mai îndrăzneţi, aşa că i-am oprit ca să cumpărăm şi noi unt. Unul dintre ei se arătă imediat dispus să vândă – dar când a pus, cu mâinile negricioase şi murdare, untul aproape înmuiat de căldură în recipientul nostru, ne-a venit să vărsăm de greaţă.


      În sfârşit, valea se lărgi şi drumul ne duse prin câmpii întinse, cu plantaţii de orez şi cereale. Ne era tot mai greu să găsim un ascunziş bun pentru timpul zilei. Odată am fost descoperiţi încă de dimineaţă şi, pentru că ţăranii puneau prea multe întrebări indiscrete, ni s-a părut că cel mai bun răspuns este să ne strângem lucrurile şi să o luăm la picior!


      Încă nu reuşiserăm să dăm de un adăpost mai bun, când ne-au ieşit în cale opt oameni care ne-au somat, cu strigăte puternice, să ne oprim. Norocul părea să ne fi părăsit de data aceasta. La întrebările lor insistente răspundeam încontinuu că suntem pelerini veniţi dintr-o provincie foarte îndepărtată. Spre uimirea noastră, am trecut cu bine „examenul”, căci după un timp oamenii ne lăsară să mergem nestânjeniţi mai departe. Nici nu ne-a venit să credem, şi multă vreme ni s-a părut auzim în spatele nostru paşii urmăritorilor...


      Înseamnă că ideea de a-mi „reîmprospăta” culoarea în timpul ultimului popas nu fusese chiar rea! Dar ziua părea blestemată, iar agitaţia nu părea să ia sfârşit. Căci în cele din urmă am ajuns la concluzia că trecuserăm de o cumpănă a apelor, dar continuam să ne aflăm în bazinul râului Jumna. Ceea ce însemna un ocol de cel puţin două zile.


      Şi am luat-o iarăşi pieptiş, intrând în păduri dese de rododendron; acestea păreau atât de pustii, încât speram să avem parte de o zi liniştită. Şi să ne putem face, în fine, somnul! Dar în curând am zărit nişte văcari şi a trebuit să ne căutăm alt loc de popas. De somnul pe săturate nu se alesese nimic.


      În nopţile următoare am străbătut ţinuturi foarte slab populate. Din păcate, ne-am dat în curând seama din ce cauză erau atât de pustii: aproape că nu exista deloc apă! Sufeream atât de rău de sete, încât la un moment dat am comis o greşeală gravă, care ar fi putut avea consecinţe serioase. Când am ajuns la o mică baltă m-am năpustit, fără nicio măsură de precauţie, la apa mult râvnită şi am început să beau din ea cu înghiţituri mari.


      Urmările au fost oribile. Era una dintre băltoacele în care bivolii obişnuiau să se răcorească bălăcindu-se ore în şir – conţinutul lor era prin urmare în cea mai mare parte urină, nu apă! M-a apucat un acces de tuse, apoi o criză de vărsături, şi a durat destul de mult până am reuşit să depăşesc efectele acestei „băuturi răcoritoare” fatale.


      La câtva timp după incident ne-am simţit incapabili să mai înaintăm, din cauza setei, şi a trebuit să ne culcăm deşi era încă toiul nopţii. La revărsatul zorilor m-am căţărat singur pe povârnişurile abrupte, în căutare de apă. Nici următoarele trei zile şi nopţi nu au fost mult mai bune. Drumul ducea prin păduri de pin atât de pustii, spre norocul nostru, încât am întâlnit foarte rar indieni, evitând astfel riscul să fim descoperiţi.


      În a douăsprezecea zi de la evadare sosi, în fine, momentul cel mare: ajunseserăm pe malul Gangelui! Nici cel mai evlavios hindus nu ar fi fost la fel de impresionat ca noi la vederea fluviului „sfânt”. Fireşte că pentru noi fluviul nu avea o semnificaţie religioasă, ci una practică. Intenţionam să urmăm traseul pelerinilor, pe fluviu în sus, până la izvoare, ceea ce avea să ne scutească de multă oboseală. Cel puţin, aşa ne imaginam... Din moment ce reuşiserăm să ajungem până aici, nu voiam să ne asumăm un risc care nu era absolut necesar. Asta însemna că vom continua să ne deplasăm doar noaptea!


      Din păcate, problema alimentelor era destul de gravă. Proviziile fuseseră consumate, iar bietul Marchese ajunsese piele şi os; cu toate acestea, încerca din răsputeri să ţină pasul. Cât despre mine, mă simţeam încă destul de bine şi în puteri.


      Speranţa noastră rămâneau prăvăliile de ceai şi alimente înşirate de-a lungul traseului pelerinilor. Unele dintre acestea erau deschise până seara târziu; le recunoşteai după lumina slabă a lămpii cu ulei. Mi-am împrospătat make-up-ul şi m-am îndreptat spre prima prăvălie... Dar nici nu apucasem să intru şi am fost alungat cu cuvinte de ocară. Probabil eram suspectat că aş fi hoţ! Pe cât de neplăcut părea pentru moment, în perspectiva viitorului putea fi un avantaj: însemna că deghizarea mea era convingătoare!


      Ajuns la următoarea din aceste prăvălii primitive, am ţinut de la intrare banii în mână, ostentativ. Se pare că gestul a făcut impresie bună. Am pretextat că fac cumpărături pentru zece persoane, ca să justific cantitatea de zece kilograme de făină, zahăr de trestie şi ceapă, care ar fi fost exagerată pentru o singură persoană. Oamenii din prăvălie erau mai preocupaţi de examinarea bancnotelor decât de persoana mea; în felul acesta am reuşit să părăsesc în curând prăvălia, încărcat cu toate mărfurile. A urmat o zi fericită. Puteam în sfârşit mânca pe săturate; traseul pelerinilor ni se părea cea mai frumoasă promenadă în comparaţie cu „drumurile” parcurse până atunci.


      Dar bucuria nu avea să fie de durată. La următorul popas au dat peste noi nişte oameni care veniseră după lemne. Din cauza arşiţei, Marchese zăcea pe jumătate dezbrăcat; slăbise atât de mult, încât îi puteai număra coastele. Părea într-adevăr foarte bolnav. Cu toate acestea, deveniserăm suspecţi fiindcă nu poposiserăm în acelaşi loc ca toţi ceilalţi pelerini. Indienii ne-au invitat să mergem la gospodăria lor ţărănească, i-am refuzat din motive bine întemeiate, invocând starea precară de sănătate a lui Marchese.


      Oamenii au plecat – dar, din păcate, au revenit în curând. De data aceasta nu mai era niciun dubiu: ne luau drept fugari. Ca urmare, au încercat să ne şantajeze. Ne povestiră despre un englez care căuta, însoţit de opt soldaţi, doi fugari, oferind o răsplată considerabilă celor ce puteau da informaţii în legătură cu aceştia. Dacă eram dispuşi să le dăm nişte bani, ne promiteau că vor păstra tăcerea... Am rămas pe poziţie, susţinând în continuare că eram medic venit din Kashmir; ca dovadă le-am arătat trusa medicală.


      Să fi fost gemetele, din păcate reale, ale lui Marchese, să fi fost convingător teatrul jucat de mine – în orice caz, oamenii dispărură iar. Am petrecut următoarele ore chinuiţi de teama că vor reveni, poate chiar însoţiţi de vreun funcţionar public. Dar ne-au lăsat în pace.


      În felul acesta însă, nu numai că zilele nu ne ofereau odihnă, dar erau adeseori chiar mai istovitoare ca nopţile. Nu pentru musculatură, ci pentru nervi, care erau mereu încordaţi. De obicei sticla cu apă se golea până la prânz, iar restul zilei părea nesfârşit. Marchese o pornea în fiecare seară cu mult eroism la drum şi până la miezul nopţii totul mergea bine, chiar dacă slăbiciunea îl făcea să se simtă epuizat. Atunci trebuia însă neapărat să doarmă două ore ca să-şi poată continua drumul. Spre dimineaţă bivuacam şi urmăream din ascunzişurile noastre şirul neîntrerupt de credincioşi care parcurgeau traseul pelerinilor. Unii purtau o îmbrăcăminte ciudată – dar niciunul nu trebuia să se ascundă. Fericiţii! Se zicea că în lunile de vară treceau pe aici cam 60.000 de oameni în fiecare an... Auzisem acest lucru încă din lagăr şi eram convinşi că era adevărat.

    

  


  
    
      Atâtea privaţiuni şi eforturi –

      şi totul în zadar


      După un drum lung, am ajuns către miezul nopţii în oraşul Uttar Kashi, unde era şi un templu. Ne-am rătăcit în curând pe uliţele înguste. Marchese s-a aşezat, cu rucsacurile, într-un ungher întunecat, în timp ce eu încercam să mă orientez pe cont propriu. Prin uşile deschise ale templului se vedeau candele arzând în faţa statuilor zeilor şi de câteva ori a trebuit să sar înapoi şi să mă ascund, deoarece călugării mergeau de la un sanctuar la altul. Pierduserăm deja mai mult de o oră când am reuşit, în fine, să regăsim, în cealaltă parte a oraşului, traseul pelerinilor...


      Din numeroasele cărţi despre expediţii pe care le studiasem ştiam că în curând vom ajunge la aşa-numita „graniţă interioară”. Aceasta evoluează paralel cu adevărata frontieră a ţării, dar la o distanţă de o sută până la două sute de kilometri de ea; pentru a pătrunde în ţinutul situat între aceste două linii de demarcaţie, toată lumea era obligată să fie în posesia unui paşaport – exceptând populaţia autohtonă. Deoarece noi nu aveam aşa ceva, trebuia să încercăm să evităm posturile de poliţie şi patrulele.


      Valea pe care o străbăteam era tot mai slab populată pe măsură ce urcam. În timpul zilei nu ne era greu să găsim locuri de popas potrivite. De multe ori puteam părăsi fără grijă ascunzişul pentru a aduce apă. Odată am făcut chiar şi un mic foc şi am preparat fulgi de ovăz; era prima mâncare caldă din ultimele paisprezece zile.


      Ne găseam deja la o altitudine de aproximativ 2.000 de metri, iar în timpul nopţii treceam de multe ori pe lângă taberele aşa-numiţilor bhutia. Aceştia sunt negustori tibetani care în lunile de vară îşi văd de micile lor afaceri în sudul Tibetului, iar iarna pleacă în India. În anotimpul cald, mulţi stau în sate mici, aşezate la 3.000 până la 4.000 de metri altitudine, unde cultivă orz. Aceste tabere pe care le zăream în timpul nopţii aveau un mare inconvenient: dacă te apropiai de ele, erai atacat de nişte câini tibetani puternici şi agresivi, o rasă de talie mijlocie, lăţoasă, pe care o întâlneam aici pentru prima dată.


      


      Într-o noapte am ajuns la unul dintre aceste sate locuite de bhutia doar în timpul verii. Făcea o impresie foarte agreabilă cu căsuţele sale scunde şi acoperişurile de şindrilă fixată cu bolovani. Dincolo de sat ne aştepta însă o surpriză neplăcută. Terenul era surpat, ca după o inundaţie, iar de-a lungul torentului vijelios care provocase probabil aceste devastări am căutat în zadar un pod de trecere. Era imposibil să traversăm râul altfel. În cele din urmă am renunţat şi am hotărât să stăm la pândă în ascunzişul nostru, neputându-ne imagina că traseul pelerinilor se întrerupea aici. Într-adevăr, grupurile de pelerini au reapărut în zorii zilei şi, spre uimirea noastră, au traversat râul exact în punctul unde noi încercaserăm zadarnic să trecem în timpul nopţii. Din păcate, nu am reuşit să vedem cum făceau asta, din cauza unei păduri care împiedica vizibilitatea. La fel de ciudat şi de inexplicabil ni s-a părut şi faptul că şuvoiul de pelerini s-a întrerupt încă înainte de amiază.


      În seara următoare am încercat din nou să trecem râul în acelaşi punct. Dar din nou în zadar! Într-un târziu m-am lămurit. Era probabil vorba despre un torent a cărui apă provenea din topirea zăpezilor. Pâraiele de acest gen sunt alimentate de zăpada şi gheaţa gheţarilor şi au debitul maxim începând cu orele dinaintea amiezii şi până noaptea târziu. În zori debitul lor este minim.


      Presupunerile mele se adeveriră. La revărsatul zorilor, când ne-am dus iar la pârâu, am zărit nişte buşteni care ieşiseră la iveală din apă, formând un fel de podeţ primitiv. L-am trecut cu grijă şi am ajuns pe malul celălalt. Din păcate, în faţa noastră apăreau mereu noi braţe a căror traversare era la fel de anevoioasă. Tocmai trecuserăm peste ultimul, când Marchese alunecă şi căzu în apă – din fericire, mai în amonte de trunchiurile de copac, în caz contrar curentul l-ar fi dus cu sine. Când a ajuns, ud leoarcă şi epuizat, la mal nu l-am putut determina să-şi continue drumul. În ciuda rugăminţilor mele de a merge măcar până în pădure, îşi întinse lucrurile la uscat şi aprinse un foc. Regretam pentru prima dată că nu cedasem îndemnurilor sale de a-mi continua singur fuga. Insistasem de fiecare dată că trebuie să rezistăm împreună.


      Şi iată că în faţa noastră apăru un indian care, la vederea obiectelor europene de pe jos, ne luă la întrebări. Marchese a înţeles acum în ce pericol ne aflam şi şi-a strâns repede lucrurile. Dar nu făcuserăm decât câţiva paşi, când apăru un alt indian, foarte impunător, însoţit de zece tovarăşi zdraveni. Ne-a cerut paşapoartele într-o engleză impecabilă. Ne-am prefăcut că nu-l înţelegem, dându-ne drept pelerini din Kashmir. Indianul chibzui o clipă, apoi luă o hotărâre foarte înţeleaptă, care însă pentru noi însemna, din păcate, sfârşitul. Ne-a spus că în casa învecinată erau doi oameni din Kashmir. Dacă reuşeam să stăm de vorbă cu ei, avea să ne lase să mergem mai departe. Ce hazard blestemat făcuse ca doi oameni din Kashmir să se afle exact atunci în ţinut?! Recurseserăm la acest subterfugiu tocmai pentru că foarte rar întâlneai pe-aici oameni din Kashmir.


      Cei doi în cauză fuseseră chemaţi în calitatea lor de specialişti pentru evaluarea pagubelor produse de inundaţii. Ajunşi în faţa lor, am înţeles că sosise momentul demascării noastre. Conform înţelegerii prealabile, am început să vorbesc franţuzeşte cu Marchese. Indianul interveni imediat, vorbindu-ne şi el în franceză şi somându-ne să ne deschidem rucsacurile. Când găsi gramatica mea anglo-tibetană, ne spuse că ar fi mai bine să recunoaştem cine suntem. Am recunoscut deci că suntem fugari, dar nu ne-am divulgat naţionalitatea.


      Deşi am fost duşi imediat într-o cameră confortabilă unde ni s-a servit ceai, mă simţeam profund deprimat. Era a optsprezecea zi de la evadare şi toate privaţiunile şi eforturile noastre fuseseră zadarnice. Bărbatul care ne interogase era şeful ocolului silvic din statul Tehri-Garhwal. Studiase la universităţi din Anglia, Franţa şi Germania, aşa încât cunoştea toate cele trei limbi. Venise aici în inspecţie din cauza inundaţiilor – o catastrofă cum nu mai avusese loc de o sută de ani în acest ţinut. Îşi exprimă, zâmbind, regretul pentru prezenţa sa. Dar, din moment ce i se aduseseră la cunoştinţă faptele, trebuia să-şi facă datoria.


      Gândindu-mă retrospectiv la toate împrejurările care au dus la arestarea noastră, trebuie să recunosc că a fost într-adevăr mai mult decât un ghinion, în faţa căruia eram total neputincioşi. Dar nu m-am îndoit nicio clipă de faptul că voi evada încă o dată. Marchese însă era atât de epuizat, încât nu mai voia să mi se alăture. Ca un bun camarad, mi-a dat cea mai mare parte a banilor săi, ştiind că duc lipsă. Am profitat de această zi şi am mâncat cât am putut de mult, deoarece în ultimele zile fuseserăm aproape lipsiţi de hrană. Bucătarul inspectorului silvic ne aducea mereu câte ceva de mâncare, iar eu ascundeam jumătate din alimente în rucsac. De îndată ce s-a înserat, am pretextat că suntem obosiţi şi vrem să ne odihnim. Uşa camerei noastre a fost zăvorâtă pe dinafară, iar inspectorul silvic îşi făcu patul pe veranda din faţa ferestrei pentru a împiedica şi această posibilitate de evadare. La un moment dat, când el plecase de pe verandă, am simulat un conflict între noi, regizat dinainte. Marchese făcea tărăboi în cameră, ţipând şi ocărând când cu voce groasă, când cu una subţire, de parcă ne-am fi certat. În timpul acesta eu am sărit, cu rucsacul în mână, pe fereastră, căzând pe patul inspectorului silvic, şi am alergat la capătul verandei. Se întunecase. Am aşteptat câteva secunde până când santinela a dispărut după colţul casei şi am făcut un salt de patru metri până jos, ţinând în mână rucsacul care cântărea vreo patruzeci de kilograme. Pământul nu era prea tare, aşa că impactul a fost suportabil. Mi-am revenit repede şi am sărit peste zidul grădinii, dispărând în bezna pădurii.


      Eram liber...


      Totul a rămas liniştit. În ciuda agitaţiei, am zâmbit gândindu-mă la Marchese care tuna şi fulgera în continuare în camera sa, conform înţelegerii, şi la inspectorul silvic care stătea de pază în patul său din faţa ferestrei...


      Trebuia însă să merg mai departe şi, în grabă, am nimerit într-o turmă de oi. Înainte să fi reuşit să fug, un câine m-a înhăţat de turul pantalonilor, dându-mi drumul abia după ce a sfâşiat o bucată de stofă. În spaima mea, am apucat-o pe primul drum care mi-a ieşit în cale, dar mi-am dat seama în curând că urca prea pieptiş. Nu, pe aici nu se putea merge mai departe! Deci înapoi, cu un ocol în jurul turmei de oi, şi apoi pe celălalt drum. La scurt timp după miezul nopţii am constatat că mă rătăcisem iarăşi. Deci încă o dată înapoi, cu sufletul la gură, câţiva kilometri. Pierdusem vreo patru ore cu acest du-te-vino şi începea deja să se lumineze de ziuă. La o cotitură, am zărit la vreo douăzeci de metri un urs, dar, spre norocul meu, acesta se îndepărtă fără să mă fi simţit. La ivirea zorilor m-am ascuns iar, deşi ţinutul nu părea să fie locuit. Ştiam însă că înainte de a ajunge la graniţa cu Tibetul aveam să dau de un sat. Abia după el urma libertatea! Am mărşăluit toată noaptea următoare, urcând până la o altitudine de 3.000 de metri. Începeam să mă mir că nu trecusem încă de satul respectiv. Conform schiţelor mele, acesta trebuia să se afle pe malul celălalt al râului şi era şi un pod pe-acolo. Trecusem oare de el? Dar un sat nu putea fi trecut atât de uşor cu vederea, m-am consolat, mergând fără grijă mai departe şi după ce se luminase complet.


      Ăsta a fost ghinionul meu. Căci, cotind pe după conul de dejecţie al unei halde de prundiş, m-am trezit în faţa caselor satului şi a unui grup de oameni care gesticulau agitaţi! Localitatea fusese greşit trecută în schiţele mele şi, având în vedere că în timpul nopţii mă rătăcisem de două ori, urmăritorii mei reuşiseră să mă ajungă din urmă. Am fost încercuit într-o clipă, tot satul se adunase în jurul meu. Am fost somat să mă predau de bunăvoie, apoi am fost condus într-o casă unde mi s-a dat să mănânc.


      Aici am întâlnit pentru prima dată nomazi tibetani care transportau, cu turmele lor de oi, sare în India, de unde aduceau în schimb orz. Mi s-a servit pentru prima dată ceaiul tibetan cu unt şi tsampa – mâncarea de bază a acestui popor –, cu care urma să mă hrănesc şi eu ani de zile, mai târziu. Deocamdată stomacul şi intestinele mele protestară destul de energic împotriva alimentului neobişnuit.


      Am petrecut două nopţi în acest sat numit Nelang. Deşi cochetam iar cu ideea evadării, descoperind şi câteva posibilităţi, mă simţeam pentru prima dată prea obosit şi descurajat ca să-mi pun planurile în aplicare.


      Drumul de înapoiere a fost o adevărată plăcere în comparaţie cu eforturile depuse până atunci. Nu trebuia să car nimic, fiind, în plus, şi hrănit bine şi la ore regulate. L-am reîntâlnit pe Marchese, care era încă oaspetele inspectorului silvic în bungaloul acestuia. Am fost invitat şi eu să stau acolo. Şi mare mi-a fost uimirea când, peste câteva zile, au fost aduşi încă doi deţinuţi evadaţi din lagărul nostru, iar într-unul din ei l-am recunoscut pe Peter Aufschnaiter, vechiul meu camarad din timpul expediţiei! Celălalt era un anume Pater Calenberg.


      Între timp începuse să mă preocupe iar ideea evadării. M-am împrietenit cu unul dintre indienii care ne păzeau; acesta ne prepara mâncarea şi îmi inspira încredere. I-am încredinţat banii, hărţile şi busola, ştiind că la percheziţia corporală care ne aştepta îmi va fi imposibil să le introduc iar în lagăr. Am convenit prin urmare cu indianul că voi reveni în primăvara următoare şi îmi voi lua obiectele. Deci să-şi ia concediu în luna mai şi să mă aştepte. El mi-a promis solemn că aşa va face. Şi iată-ne acum pe drumul ce ducea înapoi în lagăr – un drum greu, pe care doar ideea unei evadări viitoare cât mai grabnice mă făcea să-l suport.


      Marchese era încă bolnav, aşa încât călătorea călare pe un cal. Încă o întrerupere agreabilă: maharajahul din Tehri-Gharwal ne-a invitat la el şi ne-a oferit un ospăţ nemaipomenit. Apoi am mers mai departe, îndreptându-ne spre gardul de sârmă ghimpată.


      Totuşi, episodul fugii m-a marcat în mod vizibil într-o privinţă: ajungând la un moment dat la un izvor termal unde am făcut cu toţii baie, m-am trezit că părul îmi rămâne în mână când m-am spălat pe cap. Vopseaua pe care o folosisem ca să mă deghizez în indian afectase probabil rădăcina părului.


      După această epilare nedorită şi după toată oboseala îndurată, mulţi camarazi erau să nu mă recunoască la întoarcerea în lagăr.
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